
BOSNA I HERCEGOWNA
PREDSJEDNISTVO

Taj niitvo / S e k rel ar ij at

EOCHA n XEPIIETOBuHA
NPEtrCTETHTIIIITBO

Cexpemapujam

Epoj : 05-05-1 - I 140-21 13

Capajeno, 28. uapr 2013. roAHHe

IIAPJIAMEHTAPHA CKYTTIIITIHA
EOCHE I XEPIIEIOBIHE

- TIPEACTABHIqKI AOM
- AOM HAPOAA

o/0r. to/3

of o2:o5 -z- , t/rt 'K

llpe4ruer. Car"nacuocr 3a paruQurcaqrjy yroBopa, Tpa)r(H ce

y cKJraAy aa qJIaHoM 16. 3arona o nocrynKy 3aKJ6) rr4Barba v
I{3BprxaBaba vrelyHapoAHr{x yroBopa ("Cn. rJracHuK Br4X", 6p 29/OO),
AocraBJbaMo BaM pa4n AaBarba carJracHocrr4 3a parz$urarlr4jy:

Yronop o er(crpaAnurju nrvrefy EocHe v XepueronuHe v HapoqHe
{evrorcparcKe Peny6.nnrce A;rxup. Yronop je nornucao r. Eapurua rlo.nar,
MrfHrrcrap rrpaBAe EnXr 20. cenreru6pa 2011. roAune, y A.nxnpy.

Eyayht Aa je MunucrapcrBo npasle BvX HaAJrexHo 3a rrpoBolerre
llocryrlKa 3a 3aKJbyql4Barbe oBor yroBopa, MoJrrrMo Bac Aa Ha cacraHKe Barrrr4x
rorrauczja, oAHocHo cje4Hzqe lolra, ropeA rrpeAcraBHr{Ka flpeacje4Hr,rrrrrBa
BuX, Kao [peAraraua, rlo3oBere u rrpeAcraBHr4Ka Mranucrapcrna rojn
rIocJIaHI4IIvMa, oAHocHo AeJrerarvMa Mo)Ke Aurr4 cBe norpe6ne raHQopvraquje o
yroBopy.
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rrPEACJEAHr,rrrrTBo BocHE I4 XEpUEf OBI4HE
CAPAJEBO

IIPEAMET: IlpujeaJror oAJryKe o paruQnrcaqnjn Yronopa o eKcrpaAuqujn nrrvrefy
Eocne u XepqeroBrrHe rr leuorcparcrce Hapoqne Perry6.nurce A.rrxnpr-

Y upulory aKra BaM AocraBJbiMo flpujegror oAnyKe o paruQzrcun4jtr Vroeopa o
eKcrpaAlrllnju usuely Boure n XepueroBvHe r{ [enaoxparcre HapogHe Peny6nnxe Anxup,
Irorrll'IcaHor y Anxr,rpy 20. ceureu6pa 201I. fo.{r4He, Ha cprrcKoM, 6ocancxoM, xpBarcKoM,
Qpa"qycroM Lr apancKorra jesnxy.

Tarofe BaM AocraBJbzrMo 3aKJbyqaK xojurra je Canjer Mr.rHr,rcrapa EocHe vr
XepqeronuHe, Ha cnojoj 40. cje4uuqr{ oApxaHoj 28. Qe6pyapa 2013. foA}rHe, yrBpAr.ro
upraje4lor oAnyKe o paru(furaquju npeAMerHor yronopa.

flo4cjehavo 4a je llpe4cje4HurxrBo Eocue u XepqeroBzHe Ha 63. cje1nzqu,
o4pxauoj 28. oxro6pa 2009. foAI,rHe 4onujeno oArryKy 6poj: 01-011-2736-13109 o
npilxBararby upeAMernor Yronopa.

Mollauo 4a lIpeAcjeAHI{IIITBo Eocue u XepueroB}rue, y cKJraAy ca o4pe46ava
qJIaHa 17. 3aroua o flocrylrKy 3aKJbfrr.rBama r.r r,r3BprrraBzrrba rraelyrapoAnrrx yroBopa
(,,Cryx6enu rnacHrK EzX" 6poj 29100), ognyur.r o paru(fuxa\ujvrrp"4r"r"or Vronopa.

C uoruronarreu,

flpunora: Kao y reKcry.

Myca.ra 2, Capajero, Te.n: (+387 33) 28l-f 00, @arcc: (+387 33) 412-tg9
Musala 2, Sarajevo, Tel: (+387 33) 281-100, Fax: (+387 33) 472-l8t



UGOVOR O EKSTRADICIJI
IZMEDU BOSNE I HERCEGOVII\E I

NARODNE DEMOKRATSKE REPUBLIKE ALZIRA



Bosna i Hercegovina i Narodna Demokratska Republika AlZir (u daljnjem tekstu: strane

ugovomice),

U Zelji da udine efikasnijom saradnju izmedu dvije strane u borbi protiv kriminala u svim
njegovim oblicima zakljudenjem ugovora o ekstradiciji,

dogovorile su sljede6e:

Clan 1.

Obaveza izrudenja

Strane ugovomice su se dogovorile da 6e po molbi druge strane, a prema odredbama ovog
Ugovora i u skladu sa domadim zakonodavstvom izrudivati jedna drugoj lica koja se nadu na

teritoriji zamoljene strane, a koja su traZena na teritoriji strane moliteljice radi krividnog
gonjenja za krividno djelo koje podlijeZe izrudenju ili izvr5enju kazne zatakvo krividno djelo.

ilan 2.
KriviCna djela koja podlijeZu izruCenju

(l) U smislu ovog ugovora, krividna djela koja podlijeZu izrudenju su krividna djela za
koja je u vrijeme podnoSenja molbe, prema zakonima obje strane ugovornice
propisano li5enje slobode od najmanje jedne godine.

(2) Kada se molba za izruEenje odnosi na lice osudeno na li5enje slobode u pravosudnom
sistemu strane moliteljice za krividno djelo koje podlijeZe izrudenju, izrudenje 6e se

dozvoliti samo ako je preostali dio kazne koju osucleno lice treba daizdrti u trajanju
od najmanje Sest mjeseci.

(3) Ako molba zaizrulenje obuhvata nekoliko odvojenih krividnih djela od kojih je svako
kaZnjivo prema zakonima obje strane ugovornice, ali neka od njih ne ispunjavaju
uslove navedene u stavovima (l) i (2) ovog dlana, izrudenje se moZe dozvoliti za ova
posljednja krividna djela pod uslovom da ie lice biti izrudeno za najmanje jedno
krividno djelo koje podlijeZe izrudenju.

Chn 3.
Obavezne osnove za odbijanje izruCenja

Izrudenje nede biti dozvoljeno:

a) ako je lice dije izrudenje se traZi drZavljanin zamoljene strane. Medutim zamoljena
strana 6e, u okviru svojih nadleZnosti, krividno goniti svoje drZavljane koji su podinili
krividna djela na teritoriji druge strane. U tom sludaju 6e druga strana dostaviti
diplomatskim putem molbu za krividno gonjenje sa prate6om dokumentacijom i
dokazima koje posjeduj e ;

b) ako zamoljena strana krividno djelo smatra politidkim ili srodnim krividnim djelom;



Medutim, politidkim krividnim djelom se neie smatrati:

- teska krividna djela koja podlijeZu izrudenju koja su obuhvadena
medunarodnim ugovorima dije potpisnice su strane ugovornice;

- atentat na Sefa drLave ili dlana njegove porodice ili dlana vladejedne od strana

ugovornica;
- krividno djelo povezano sa terorizmom.

c) ako zamoljena strana opravdano smatra da je izrudenje zatraLeno zbog krividnog
gonjenja ili kaZnjavanja lica zbog rasne pripadnosti, pola, vjere, nacionalnosti ili ako
se smatra da bi poloZaj tog lica bio pogor5an iz ovih razloga;

d) ako je krividno djelo zbog kojeg se traLi izrulenje krividno djelo po vojnim zakonima
ali ne i po op6em krividnom pravu;

e) ako postoji pravosnaZna presuda protiv traZenog lica u zamoljenoj strani u vezi sa

djelom za koje se traZi izrudenje tog lica;

0 akoje nastupila zastarjelost krividnog gonjenja ili zastarjelost izvrSenja kazne zatvora
po zakonodavstvu bilo koje strane ugovornice;

g) ako je izvr5eno pomilovanje ili amnestija bilo na teritoriji drlave moliteljice ili na

teritoriji zamoljene drLave, u ovom posljednjem sludaju ako je zamoljena drLavaimala
nadleZnost da vr5i krividno gonjenje u skladu sa domadim zakonima.

ilan 4.

Opcione osnove za odbijanje izruienja

lzrudenje moZe biti odbijeno:

a) ako je lice koje se traZi krividno gonjeno od zamoljene drLave u vezi sa djelom zbog
kojeg se traZi;

b) ako je djelo za koje se traZi izrudenje podinjeno izvan teritorije bilo koje od strana

ugovomica, a u skladu sa domaiim zakonima zamoljena strana nema nadleZnost da

vodi krividni postupak za takvo djelo podinjeno van njene teritorije u slidnim
okolnostima:

c) ako je djelo za koje se traLi izrulenje u skladu sa zakonima zamoljene strane u cijelosti
ili dijelom podinjeno u zamoljenoj drlavi;

d) kada je licu koje se traLive6 sudeno i vei je oslobodeno ili osudeno utredoj zemlji u
vezi sa djelom zakoje se traZi izrudenje.

Clan 5.
Molba i prateda dokumentacija



(1) Molba za izrudenje ie biti formulirana u pismenom obliku i donesena diplomatskim
putem centralnim organima strana ugovornica.

- Za Bosnu i Hercegovinu, Centralni organ 6e biti Ministarstvo pravde.

- Za Narodnu Demokratsku Republiku AlZir, Centralni organ 6e biti
Ministarstvo pravde.

(2) Uz molbu zaizrudenje se prilaZu sljede6i prate6i dokumenti:

a) ovjereni i potpisani nalog za hap5enje ili drugi akt iste pravne snage kojeg je izdao
pravosudni organ strane molitelj ice;

b) ovjerenu i potpisanu osuclujudu presudu;

c) ovjereni i potpisani dokument o izredenoj kazn| ako je licu dije izrudenje se traLi
izrelenakazna uz navodenje duZine dijela kazne koja je ve6 izvr5ena;

d) dinjenice o djelima koja predstavljaju krividno djelo za koje se traLi izruEenje uz
navodenje mjesta i vremena izvr5enja i tekst primjenjivih odredaba zakona;

e) Sto je mogu6e tadniji opis traZenog lica zajedno sa drugim informacijama i
dokumentima koji mogu pomoii pri utvrclivanju identiteta potraZivanog, mjesta gdje se

nalazi i njegovog drZavljanstva.

ilan 6.
Dodatne informacije

Ako zamoljena strana smatra da su dostavljene informacije date u svrhu ovog Ugovora
nedovoljne da omogude dono5enje odluke po molbi, ta strana moLe traLiti da se dodatne
informacije dostave u roku koji ona odredi.

ilan 7.
Privremeno li5avanje slobode

(l) U sludaju hitnosti, jedna strana ugovornica moLe zatraliti od druge strane ugovornice
privremeno li5avanje slobode licaza koja se traLiizrudenje prije nego podnese molbu za
izrudenje. Takva molba moZe biti dostavljena u pisanoj formi diplomatskim putem ili
preko Centralnih organa ili preko Medunarodne organizacije za kriminalistidku policiju
(INTERPOL) ili na bilo koji drugi nadin dogovoren izmedu strana ugovornica.

(2) Molba za privremeno liSavanje slobode 6e sadrZavati jednu od isprava predvitlenih u
dlanu 5. ovog ugovora i izjavu da ce formalna molba za izruEenje potraLivanog lica
uslijediti.

(3) Zamoljena strana ie odmah obavijestiti stranu moliteljicu o rezultatima molbe.



(4) Lice privremeno li5eno slobode na osnovu takve molbe Ce biti pu5teno na slobodu
nakon isteka 60 dana od dana li5avanja slobode ako molba za izru(enje i pratede isprave

navedene u dlanu 5. ne budu primljene.

(5) Pu5tanje na slobodu nede sprijediti novo li5avanje slobode i izrudenje tog lica, ako

zamoljena strana kasnije primi molbu za izrudenje i pratede isprave.

dlan 8.
Pravilo specijalnosti

(l) Izrudeno lice ne6e biti gonjeno, pritvoreno niti podvrgnuto bilo kakvom drugom obliku
ogranidenja lidne slobode na teritoriji drZave moliteljice za bilo koje djelo podinjeno prije
izrudenja, osim za ono koje je predmet izrudenja, osim u sljededim sludajevima:

a) ako je to krividno djelo za koje zamoljena strana na to pristane. Zahtjev za

davanje pristanka koji ie biti upu6en zamoljenoj strani u skladu sa ovim dlanom 6e

biti podnesen sa pratedim ispravama predvitlenim u dlanu 5. ovog ugovora i
zapisnikom sa izjavama izrudenog lica o krividnom djelu;

b) ako traLeno lice, iako je imalo moguinosti, nije napustilo teritoriju strane

ugovomice kojoj je bilo izrudeno u roku od trideset dana od njegovog konadnog

pu5tanja izzatvora ili se na nju ponovo dobrovoljno vratilo.

(2) Ako u toku postupaka doite do promjene pravne kvalifikacije djela za koju je lice
izrudeno, izrudeno lice moZe biti gonjeno ili osucleno samo ako krividno djelo po novoj

kvalifikaciji:

a) MoZe biti osnov zaizruEenje u skladu sa ovim Ugovorom;

b) Se odnosi na iste dinjenice na osnovu kojihje odobreno izrudenje.

tlan 9.

IzruCenje u korist trede drZave

Strana moliteljica nede bez pristanka zamoljene strane izruditi treCoj drZavi lice izrudeno

strani moliteljici osim u sludajevima kada lice nije napustilo teritoriju strane moliteljice ili se

na nju ponovo vratilo pod uslovimaizdlana 8. ovog Ugovora.

Clan 10.

ViSe zahtjeva

Ako izrudenje traLi istovremeno vi5e drZava bilo zbog istog ili razliditih djela, zamoljena

strana 6e odludivati uzimaju6i u obzir sve okolnosti, a prije svega drZavljanstvo traZenog lic4
mogu6nost daljeg izrudenja, datum prijema molbi, relativnu teZinu krividnih djela i mjesto

izvrSenja.



ilan 11.

Odluka o molbi za izruienje

(l) Zamoljena strana ie diplomatskim putem upoznati stranu moliteljicu o svojoj odluci o

izrudenju. Svako potpuno ili djelimidno odbijanje molbe mora biti obrazloZeno.

(2) Ako se odobri izrudenje, strane ugovornice 6e se dogovoriti o mjestu i vremenu
izvr5enja izrudenja.

(3) Strana moliteljica 6e preuzeti lice koje treba biti izrudeno u roku od dva mjeseca od

datuma odredenog za izrulenje.

(4) Kada ovaj rok istekne, lice ie biti pu5teno na slobodu i zamoljena strana moZe odbiti
izrudenje zbog istog djela.

(5) Mettutim, u izuzetnim okolnostima koje sprijede izrudenje ili preuzimanje lica koje
treba biti predato, ona 6e o tome obavijestiti drugu stranu ugovornicu prije isteka

propisanog roka i strane ugovornice 6e se dogovoriti o novom datumu izrudenja.

Clan 12.

OdloZeno ili uslovno izruienje

(l) Zamoljena strana mole, po5to je donijela odluku o izrudenju, odgoditi predaju lica
koje je traZeno kako bi provela krividni postupak protiv tog lica ili ako je ve6 osudeno

zbog nekog drugog krividnog djela, a ne zbog kojegje traLeno izrudenje, kako bi izdrLalo
kaznu. Shodno tome, u tom sludaju 6e zamoljena strana obavijestiti stranu moliteljicu.

(2) Umjesto da odloZi izrudenje, zamoljena strana moZe privremeno izruditi strani
moliteljici traZeno lice pod uslovima o kojima zajednidki treba da se dogovore strane

ugovornice.

Clan 13.

Zapljena i predaja predmeta

(l) Na zahtjev strane moliteljice, zamoljena strana ie, u mjeri u kojoj to dozvoljava njeno
zakonodavstvo, a bez ugroZavanja prava tre6e strane, zaplijeniti i predati predmete:

a) Kojibi mogli posluZiti kao dokazni materijal koji je naden u posjedu traZenog

lica u vrijeme hap5enja;

b) Koji su koriSteni pri izvr5enju krividnog djela;

c) Koji su stedeni krividnim djelom.

(2) Predaja predmeta navedenih u stavu (l) ovog dlana moZe biti obavljena ako to
zahtijeva strana moliteljica dak i ako se vei odobreno izrudenje ne moZe obaviti.



(3) Ako spomenuti predmeti podlijeZu zapljeni ili oduzimanju na teritoriji zamoljene
strane, ona ih moLe, u vezi s krividnim postupkom koji je u toku, privremeno zadrLatiili
ih predati uz uslov da budu vra6eni.

(4) Sva prava koja su mogla da se steknu treia lica bona fide u vezi s tim predmetima 6e

biti za5ti6ena. Kada postoje takva prava, predmeti ie, nakon zavr5enog postupka u strani
moliteljici, biti vra6eni zamoljenoj strani Sto je moguie prije, a na tro5ak strane

moliteljice.

Clan 14.
Tranzit

(1) Tranzit lica dije izrudenje vr5i tre6a strana preko jedne od strana ugovornica na
teritoriju druge strane ugovornice se moZe odobriti na zahtjev upuien diplomatskim putem
sa neophodnim prate6im ispravama kojima se potvrduje da se radi o krividnom dijelu koje
podlijeZe izrudenju u skladu sa Ugovorom.

(2) U sludaju da se koristi zradni prijevoz, primjenjivat 6e se sljedeie odredbe:

a) Kad nije predvitleno slijetanje, strana moliteljica 6e obavijestiti stranu dija se

teritorija prelije6e i potvrditi postojanje isprava predvidenih u dlanu 5. ovog
Ugovora;

b) U sludaju prinudnog slijetanja, ova prijava imat 6e dejstvo zahtjeva za
privremeno li5avanje slobode navedeno u dlanu 5. ovog Ugovora. Strana
moliteljica ie u ovom sludaju podnijeti zahtjev za tranzit pod uslovima iz
stava (1) ovog dlana;

c) Kada se predvi<la slijetanje, strana moliteljica uputit 6e zahtjev zatranzit.

Clan 15.

TroSkovi

Tro5kove nastale u vezi sa izrudenjem u zamoljenoj strani snosi ta strana. Tro5kove transporta
itranzita nastale u vezi sa predajom lica dije se izrudenje traZi snosi strana moliteljica.

Clan 16.

Izuze(e od legalizacij e

(l) Spisi i dokumenti koji se dostavljaju u skladu sa ovim Ugovorom i ovjereni pedatom

nadleZnog organa strane moliteljice bit ie prihvaceni bez formalne legalizacije ili bilo kakvog
oblika nadovjere.

(2) U smislu ovog Ugovora, dokumenti koji su priznati kao sluZbeni na teritoriji jedne od

strana ugovomica 6e biti priznatl kao takvi i na teritoriji druge strane Ugovornice.



Clan 17.
Jezik

Uz molbe i prate6u dokumentaciju sadinjenu u skladu sa ovim Ugovorom 6e biti priloZen i
ovjeren prijevod najezikzamoljene strane ili na francuski jezik.

dhn 18.
Konsultacije

Strane ugovomice 6e se konsultovati na zahtjev bilo koje od njih u vezi sa tumadenjem i
primjenom ovog Ugovora bilo uop6ene ili po njegovim dijelovima.

Clan 19.

Obim primjene

Ovaj Ugovor se odnosi na molbe podnesene nakon njegovog stupanja na snagu, dak i ako su

se relevantna djela ili propusti desili prije tog datuma.

ilan 20.
Zavr5ne odredbe

(1) Ovaj Ugovor podlijeZe ratifikaciji po ustavnim odredbama svake od strana ugovornica.

(2) Ovaj Ugovor stupa na snagu nakon razmjene ratifikacionih instrumenata.

(3) Bez ugroZavanja zakonskih uslova koje je potrebno ispuniti za stupanje ovog Ugovora na

snagu, strane ugovornice se mogu dogovoriti da izmijene i dopune ovaj Ugovor.

(4) Ovaj Ugovor ostaje na snazi na neodredeno vrijeme.

(5) Svaka strana ugovomica moLe otkazati ovaj Ugovor u bilo koje vrijeme.

(6) Otkazivanje Ugovora stupa na snagu Sest mjeseci od dana kada druga strana primi
obavijest o otkazivanju.

U tom smislu, opunomodenici potpisuju ovaj Ugovor.

Sadinjeno u AlZiru dana 20. septembra 2011. godine, u dva izvoma primjerka na,

bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku, i na arapskom jeziku, pri demu su sva detiri
teksta jednako vjerodostoj na.



Za

Bosnu i Hercegovinu

Bari5a Colak, ministar pravde BiH

Za

Narodnu Demokratsku
Republiku Aliir

Tayeb Belaiz, ministar pravde


